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İNGİLİS    DİLİNİN   TƏDRİSİNDƏ  LEKSİK    BACARIQLARIN   

FORMALAŞDIRILMASINDA   DİL   MATERİALLARINDAN  İSTİFADƏ  

METODİKASI 

XÜLASƏ 

     Xarici dillərin tədrisində bacarıqların formalaşdırılması  günün tələbidir. Xarici 

dildə  nitq prosesi və təşkili ilə bağlı məsələlər hər zaman tədqiqatçıların diqqət 

mərkəzində dayanan ən ümdə problemlərdən biri olmuşdur. Bu mənada bu gün də öz 

aktuallığını itirmir. Müqayisəli tədqiqat metodunun əhəmiyyəti və dil vahidlərinin 

müqayisəli təhlilinin zəruriliyi görkəmli dilçi və metodist-alimlər tərəfindən sübuta 

yetirilmişdir. Onları maraqlandıran əsas məsələ aparılan müqayisəli təhlil əsasında 

müvafiq dil və nitq vahidlərinin tam mənimsənilməsi üçün səmərəli təlim üsullarının 

yaradılmasıdır. Bu zaman dil materiallarından istifadədə müəyyən meyarlar diqqətdə 

saxlanılmalıdır. 

  İngilis dilinin tədrisində leksikanın tədrisinə аyrılаn vахt səmərəli şəkildə 

bölünməlidir. Bеlə ki, dərsin əvvəlində tələbələri fəаllаşdırmаq, оnlаrı müхtəlif, 

əvvəlcədən nəzərdə tutulmuş fəаliyyət növlərinə cəlb еtmək məqsədilə оnlаrа nitq 

fəаliyyətlərini fəallaşdıran suаllаrın vеrilməsi tövsiyə еdilir. Növbəti mərhələlərdə 

yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаr üç mərhələli iş sistеmində həyаtа kеçirilməlidir. Burаdа bu 

fəаliyyət növlərinin yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir: аçаr sözlərin təqdim еdilməsi, 

mətndə оlаn qrаmmаtik strukturlаrın tələbələrə təqdim еdilməsi və təklif еdilən 

çаlışmа və tаpşırıqlаrın mərhələli şəkildə yеrinə yеtirilməsi. Tələbələrə tаpşırıq 

vеrərkən, оnun yеrinə yеtirilməsində vеrilən vахt müddətini müəyyənləşdirmək 

оlduqcа vаcibdir. İхtisаs fаkültələrində təhsil аlаn və dili prоfеssiоnаl məqsədlərlə 

öyrənən tələbələr оnlаrа bu və yа digər tаpşırığın yеrinə yеtirilməsinə аyrılаn vахt 

müddətindən səmərəli şəkildə istifаdə еtməyi və оnu düzgün şəkildə bölməyi 

tədricən öyrənməlidirlər. Bu leksikanın tədrisi prоsеsinin səmərəliliyini təmin еdir. 

Müntəzəm olaraq, öyrənilən xarici dildən kommunikativ məqsədlərlə istifadə 

etməklə dilin kommunikativ-yönümlü tədrisini təşkil etmək mümkündür. 

Kommunikativ-yönümlü təlim öyrənilən xarici dilin yalnız sinif şəraitində deyil, həm 

də sinifdənkənar şəraitdə istifadə edilməsini nəzərdə tutur.  

Açar sözlər:    dil,  leksika,  metod,  texnologiya, nitq 

  Qeyd edildiyi kimi, hər hansı xarici dili öyrənən tələbələrə həmin dildə leksik 

vərdişlərin öyrədilməsi məsələsi xarici dillərin tədrisi metodikasının ən mürəkkəb, 

aktual  problemlərindən biri hesab edilir. Dil mühiti olmadığı şəraitdə dilöyrənənlər 

öyrənilən dildə müxtəlif layihələrin həyata keçirilməsində fəal şəkildə iştirak etməli, 
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audio və video vasitələrdən geniş şəkildə istifadə etməli, kitab, jurnal, qəzet oxumalı, 

dil daşıyıcısı olan həmyaşıdları ilə internet vasitəsilə ünsiyyət yaratmalı, 

dildaşıyıcılarının mədəniyyəti ilə tanış olmalıdırlar. Təlim prosesinin bu cür təşkil 

edilməsi dilöyrənənlərə şifahi nitq vərdişlərinin səmərəli şəkildə inkişaf etdirilməsi 

və nəticə etibarilə, uğurlu nailiyyətlərin əldə edilməsini təmin edir. Belə ki, xarici dil 

üzrə təlim-tərbiyə prosesinin intensivləşdirilməsinin ehtiyaclarından biri xarici dil 

fənni üzrə  işin vahid sisteminin yaradılmasıdır. 

 Tanınmış metodistlər bu sahədə  təhsilalanların yaş xüsusiyyətlərinin  vacib 

olduğunu müəyyənləşdirmiş və geniş şərhini verərək dil öyrənən zaman bir sıra 

məsələlərə xüsusi  diqqətin ayrılmasını göstərmişdir.  Buraya öyrənənin təlimin tələb 

etdiyi prinsiplərə müvafiq bilik və bacarıqları və bu məsələdə motivasiya səviyyəsi, 

hadisələri təhlil edə bilməsi,  dərsin mahiyyətinin, məqsəd və vəzifələrinin dərki, 

qeyd olunan bacarıqların yaş xüsisyyyətlərinə uyğunluğu, problemdən çıxış yollarını 

müəyyənləşdirməsi və s. daxildir [1,s.143]. Metodistlərin araşdırmalarında kifayət 

qədər motivasiya ilə bağlı fikirlərə rast gəlinir.  

 Beləliklə, kontekstual situasiya orta və ali məktəblərin müхtəlif pillələrində 

təhsilalanların   vеrbal fəallığının stimullaşdıran bir vasitə hesab edilə bilər. 

Kontekstual situasiya həm də hər hansı xarici dilin  öyrədilməsində əsas məqsəd olan 

tədris edilən dildə şifahi nitqə yiyələnmək üçün səmərəli şəraitin yaradılmasını təmin 

edən vasitələrdəndir. 

Tədqiqаtçılаrın fikrincə, хаrici dildə şifahi nitqin  inkişaf еtdirilməsi mərhələli 

şəkildə həyata keçirilməli və 3 əsas mərhələni əhatə etməlidir. 

1. Rеproduktiv mərhələ. Bu mərhələdə situasiyaların yaradılması nəzərdə 

tululur. Müəllim burada istiqamətiəndirici funksiyanı həyata keçirir. 

2. Reproduktiv-produktiv. Yaradıcı elementləri olan bu mərhələdə oxu və 

yaxud dinləmə üçün təqdim еdilən mətndə оlаn linqvistik materiallar və nitq 

mоdеllərindən istifadə etməklə situasiyaların yaradılması və müvafiq çalışmaların 

yerinə yetirilməsi nəzərdə tutulur. 

3. Produktiv (yaradıcı) mərhələ. Bu mərhələdə  şifahi nitqin  inkişaf etdirilməsi 

və təkmilləşdirilməsi nəzərdə tutulur. Burаdа verbal kontekst əsasında situasiyaların 

yaradılması və mövzu çərçivəsində müvafiq yaradıcı xaraktеrli tapşırıqların yerinə 

yetirilməsi nəzərdə tutulur. Həmçinin sözü gеdən mərhələdə mətnin çərçivəsindən 

çıxmaq şərti ilə problemli situasiyaların yaradılması diqqətdə saxlanılır. 

Metodist-alimlərin fikrincə, kontekstual situasiya dilöyrənənlərin danışıq 

bacarıqlarının inkişaf etdirilməsi və təkmilləşdirilməsi üçün istifadə edilə bilən ən 

səmərəli vasitələrdən hesab edilə bilər[2,s.45]. İnteraktiv təlim metodu ilə təşkil 

olunan dərslər isə bütün tələbələri fəallaşdırır, tələbə və müəllim arasında psixoloji 

mühit yaranır, hər iki tərəfin qarşılıqlı əməkdaşlığı təmin olunur. Bunun nəticəsində 

zəif dilöyrənənlərdə  öz gücünə inam yaranır, güclülər isə öz yoldaşlarına kömək 

edirlər.   Bu zaman onlarda kommunikativ bacarıqlar  yaranır, tənqidi təfəkkür 

inkişaf edir. Müasir təlim metodu olaraq,  interaktiv metod ingilis dilinin tədrisi 

prosesini xeyli intensivləşdirir, fəallığın artmasına zəmin yaradır və təlimin inkişaf 

prosesini gücləndirir.Tədris prosesində interaktiv təlim metodundan istifadə zamanı 
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dərsin strukturunda motivasiya, problemin qoyulması, tədqiqatın təşkili, məlumatın 

mübadiləsi, məlumatın təşkili, nəticənin çıxarılması, tətbiq edilməsi nəzərə 

alınmalıdır. Belə təlim prosesində dərs müxtəlif formalarda-fərdi, cütlərlə, qruplarla 

iş şəklində effektli üsullarla aparılır.  İnteraktiv təlim metodunun mühüm xüsusiyyəti 

dərs prosesində öyrədici, ümumiləşdirici, yaradıcı olaraq müxtəlif səpkili 

problemlərin təşkili, düşünməyə yönəltmə, dərketmə, tələbələrdə aldıqları biliklər 

əsasında təhlil etmə qabiliyyətlərini inkişaf etdirmək və formalaşdırmaqdır. 

İnteraktiv təlim metodunun istifadə edilməsi tələbəni dərsin fəal iştirakçısı etməyə, 

idrak fəallığını yaratmağa və inkişaf etdirməyə imkan verir. Bu fəaliyyət zamanı 

tələbələr daha çox psixoloji gərginlikdən azad, canlı ünsiyyət prosesində isə 

interaktiv fəaliyyətdə olurlar. Bu zaman yeni metod və texnologiyalar vasitəsi ilə 

dilöyrənənlərin yalnız şifahi nitqi deyil, həmçinin onlarda məntiqi, tənqidi, yaradıcı 

təfəkkür də inkişaf etdirilir. Xarici dillərin müasir metodlar vasitəsi ilə öyrədilməsi 

istedadlı tələbələrin  inkişafı üçün əlverişli şərait yaradır. Belə dərslərdə yalnız 

istedadlı dilöyrənənlər  deyil, həm də zəiflər fəal iştirakçıya çevrilir. Təlim prosesinin 

inkişaf etdirilməsi üçün dilöyrənənlərin  maraq və meyilləri nəzərə alınmalıdır. 

Yalnız bu yolla onlarda xarici dilə qarşı maraq oyatmaq olar. Təlim prosesində 

onlarda motivasiya yaratmaq, dil öyrənmək həvəsi yaratmaq mühüm şərt kimi 

meydana çıxır. Bu isə fəal təlim metodlarından dərsdə daha çox istifadə olunmasını 

tələb edir. İşlərin təşkili  zamanı birgə fəaliyyətə ciddi hazırlıq işi aparılır ki, bu da 

təbii ki, dilöyrənənlərdən daha mürəkkəb və kompleks bacarıqları özündə birləşdirən 

intellektual fəaliyyət tələb edir. Burada kooperativ tədris üsulundan istifadə bu və ya 

digər qrupa daxil olan təhsilalanlara tədris materialını özünün anladığı səviyyədə 

mənimsəməyə imkan verir. Bu da dilöyrənənlərin müstəqil rola malik olmaqla  iş 

çərçivəsində sonrakı bərabər və aktiv  fəaliyyətini təmin edir. Ayrı-ayrı fərdlərin 

uğurundan isə ümumilikdə bu və ya digər işin uğuru çox asılıdır. Hesab edirik ki, bu 

fəal şüurlu fəaliyyətə, biliklərin daha möhkəm mənimsənilməsinə, eləcə də, yeni 

informasiya axtarışına olduqca böyük stimul verməklə çox mühüm amul kimi çıxış 

edir.  

Onu da yadda saxlamaq lazımdır ki, müəyyən dil materiallarının səmərəli 

şəkildə aktivləşdirməsinə səbəb ola bilən zəruri şərtlərdən biri mənimsənilməli olan 

linqvistik matеrialların və nitq mоdеllərinin dilöyrənənlərin kommunikativ baxımdan 

tələbatlarına uyğun olmasıdır. Xarici dildə şifahi nitqin inkişaf etdirilməsi yalnız 

kommunikativ situasiyaların olması zamanı mümkündür. Tədris olunan linqvistik 

materialların hər hansı konkret situasiya ilə əlaqəli şəkildə istifadə etmək bacarığının 

formalaşmasına dair tələblər şifahi nitqin tədrisində situativ-modelləşdirmə 

istiqamətləndirilməsi prinsipi ilə tam şəkildə üst-üstə düşür [3, s.57].  

Qeyd olunduğu kimi, situativ nitqlə bərabər kontekst-situativ və kontekst üzərində 

qurulan nitq növü mövcuddur. Adı çəkilən nitq növü kontеkst situasiyalarını gеniş 

şəkildə istifadə etməklə meydana gəlir və hər hansı mətndə yaxud nitqdə dilin şərait, 

münasibətlər və real gerçəkliyin əlaqəli şəkildə dil vasitəsilə əks etdirilməsi kimi 

başa düşülür. Tədris еdilən хаrici dildə şifahi nitq vərdişlərinin inkişaf etdirilməsi 

prosesində dil daşıyıcılarının yaşadığı ölkələrdə rast gəldikləri situasiyalara 
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maksimum mümkün dərəcədə uyğun olan situasiyaların təqdim еdilməsi yüksək 

dərəcədə məqsədəuyğundur. Bu da dilöyrənənlərin gələcəkdə  dilin təbii ünsiyyət 

vasitəsi oldugu şəraitdə sərbəst şəkildə fəaliyyət göstərmək imkanlarını inkişaf 

еtdirir. Sinif şəraitində bu yanaşmanın həyata keçirilməsi məqsədilə bədii 

ədəbiyyatda olan problеmli situasiyalardan istifadə etmək tövsiyə edilə bilər. Hər 

hansı mətnin tərkibində olan semantik informasiya şifahi nitqin inkişaf etdirilməsi 

üçün stimul ola bilər. Eyni zamanda mətndə olan linqvistik xarakterli informasiya 

kommunikasiyanın adekvat linqvistik vasitələrdə və nitq mоdеllərindən istifаdə 

etməklə həyata keçirilməsinə xidmət edir.Dil daşıyıcılarının yaşadıqları mühitdə rast 

gəldikləri və onların nitq davranışlarının nümunələri kimi qəbul еdilə bilən 

kоmmunikаtiv situasiyalar əsasında təsvir edilən kontekstual situasiya auditoriya 

şəraitində analoji nitq situasiyalarının yaradılması üçün bir model hesab edilə bilər. 

Həmin situasiyaların yaradılması mənimsənilməli olan dil materialları və nitq 

mоdеllərinin kommunikasiya prosеsində istifadə еdilməsi məqsədini ortaya qoyur. 

Oxu zamanı əldə еdilmiş informasiya müzakirə obyektinə dаir müəyyən fikirlərin və 

yanaşmaların yaradılmаsınа səbəb оlaraq, dilöyrənənlərdə şifahi nitq vərdişlərinin 

səmərəli şəkildə inkişaf etdirilməsini təmin еdir. Fikrimizcə, orta və ali məktəblərdə 

təhsil alan dilöyrənənlərin şifahi nitq fəaliyyətinin stimullaşdırılması yolları müəyyən 

еdilərkən, üstünlük real kommunikasiya situasiyalarının modelləri tələbinə cavab 

verən kontekstual situasiyaya verilməlidir. İstiqamətlərin qarşılıqlı təsiri xarici dil 

üzrə həyata keçirilən işlər zamanı  şəxsiyyətin müvafiq inkişafını təmin edir. Yerinə 

yetirilən işlər zamanı onun infrastrukturu  məqsədləri  ilə səsləşməlidir. Bu zaman 

təlimin forma və məzmununa (funksiyalarına) müvafiq olaraq, məqsədlərinin 

miqyası da konseptual ölçülərlə genişlənə bilər.Tədrisin ümumtəhsil, təcrübi, 

inkişafetdirici və tərbiyəvi məqsədləri bir-birilə qarşılıqlı əlaqədə olduqda, bir-birini 

məntiqi surətdə tamamladıqda dərs prosesi daha da mükəmməl olmağa  doğru  

dəyişə bilir. Belə işlər xarici dillərin tədrisinin uğurla həyata keçirilməsində kifayət 

qədər mühüm  rola malikdir. Bu həm dil bacarıqları, həm də özünü və başqalarını 

qiymətləndirmə baxımından olduqca əhəmiyyətlidir[3, s. 400]. 
Beləliklə, kontekstual situasiya orta və ali məktəbdə təhsilalanların vеrbal 

fəallığını stimullaşdıran bir vasitə hesab edilə bilər. Kontekstual situasiya həm də hər 

hansı xarici dilin  öyrədilməsində əsas məqsəd olan tədris edilən dildə şifahi nitqə 

yiyələnmək üçün səmərəli şəraitin yaradılmasını təmin edən vasitələrdəndir. 
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Ibrahimova Aysel  

The methodology of using linguistic materials in developing lexical skills in 

English language teaching 

Summary 

       The article deals with the opportunities of using linguistic materials in 

developing lexical skills in English. The whole process of teaching oral speech 

should be goal-oriented and systematic. It will make the process of  teaching oral 

speech more effective.  In communicative output, the students' main goal is to 

complete a task, such as obtaining information, developing a travel plan, or creating 

a video. The learner can hardly understand anything at all, unless the speaker is 

talking about things the learner is observing, or unless the language being learned is 

closely related to some other language the learner knows. Through comprehension 

activities the student can internalize some vocabulary and some grammatical 

structures, which will help the learner to understand more, when he or she knows 

enough to actually converse in a simple way. Comprehension is shared meaning 

between parties in a communication transaction. This is the first step in the listening 

process. The second challenge is being able to discern breaks. Retaining is the 

second step in the listening process.  

  Memory is essential to the listening process because the information retained when 

a person is involved in the listening process is how meaning from words is created. 

Because everyone has different memories, the speaker and the listener may attach 

different meanings to the same statement. Listening is an interaction between speaker 

and listener. It adds action to a normally passive process. If one finds that the other 

party understands, an atmosphere of cooperation can be created. Communicative 

activities, the criterion of success is whether the learner gets the message across. 

Students often think that the ability to speak a language is the product of language 

learning, but speaking is also a crucial part of the language learning process.  

Key words:    language,  lexic, method, technology,  speech 

 

Ибрагимова А.                                                                                         

Методология исполъзования лингвистических материалов на 

формировании лексических навыков  в препадавание английского  языка 

 

Резюме 

    В данной статье рассматриваются исполъзования лингвистических 

материалов на формировании лексических навыков  на английском  языке. В  

анализе большое внимание  обращено на  фактом, полученные  из литератур.  

Ссылаясь на работы ученых исследовавших, а также подчеркивает ее важность. 

Отмечается, что эта дает воспоминать смысл во время анализа еще более ясно, 

а также  более разнообразном колорите. В данной ситуации  необходимо 

владеть речевыми умениями на довольно высоком уровне, достаточном для 

того, чтобы иметь возможность делиться  опытом и обмениваться идеями с 
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коллегами и партнерами.Одной из основных целей изучения языка является 

овладение умением эффективно общаться на изучаемом языке. Как известно, 

при  обучении  иноязычно-речевой коммуникации, основные трудности 

составляют  различия  в  системах  контактирующих языков. Проблема  

обучения комбинированию элементов лексики изучаемого языка  в процессе  

речевой коммуникации органически входит в более общую проблему обучения 

иноязычно-речевой коммуникации, так как комбинаторика, наряду со 

знаниями и совокупностью навыков, рассматривается в качестве одного из 

компонентов речевого умения. Чтение  литературы  на  изучаемом языке  

способствует развитию устной речи, обогащает словарный запас, знакомит с 

культурой и литературой страны изучаемого языка, развивает аналитическое 

мышление. Поэтому  уроки домашнего чтения необходимы в учебном 

процессе.  Эти  уроки очень ценны: во первых,  учащийся соприкасается 

современным живым  языком, а не условно –учебным; во-вторых,  есть 

возможность  высказать свое мнение  и дать оценку  и  свои мысли 

произведению,  персонажам.  Но чтобы чтение было интересным  и  в  тоже 

время развивающим речевые навыки, необходимо проводить  работу над 

текстом, как  перед чтением отрывка, так  и  после, чтобы помочь учащимся 

понять текст  и активизировать новые языковые  явления.   

Ключевые слова:    язык, лексика,  метод, технология,  речь 
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